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هل كهیهتسەد  نازخ , یمرهگ  یشەواب  هل  روود  یبوریان ، یتهمیشهح  یراش پ  هل 
هب هناژۆڕ  ناوهئ  .درکەد  ڕهپت  نایژۆڕ  ناکهماقهش  رهسهل  ڵاح  ڵام و  یناڕوك ب 

ناکهماقهش رهسهل  هناڕوك  مهئ  .دنارەزوگەد  ناینایژ  كجنامائ  چیه  ب 
ۆب .ەوەدركەد  ۆك  نایناكەرهخاڕ  ناتسەدهه ، وهخ  هل  كتاك  ناینایهب ، .نتوهخەد 

نایرگائ دناتووسەد و  نایناكهبز  نزراپب ، ۆخ  ناتسز  یامرهس  هل  یەوهئ 
وهئ یمادنهئ  نیرتكووچب  وهئ  .هناڕوك  وهل  ووب  ككهی  شهڤزۆگام  .ەوەدركەد 

.ووب هپوورگ 
• • •

I den travle byen Nairobi, langt fra det trygge livet
hjemme, bodde det en gjeng hjemløse gutter. De tok
hver dag akkurat som den kom. En morgen pakket
guttene sammen mattene sine etter at de hadde sovet
på det kalde fortauet. For å fordrive kulden lagde de et
bål av søppel. En av guttene i gjengen var Magozwe. Han
var den yngste.
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یۆڕ ش ب ت اس .وو پ ن ن ت ج ت اینه نهمه ئ ی درم ،وه ام ن اب هڤزۆگ كو اد و ی ی تاك ك
ام ل هڤزۆگ ائ ه اگ ام ی م ب ی ه ب ،م ره ب ت ه ایژ رهس ام ن م ل ی هگه ئ ڵ ەوه ب ی ۆ

اك ر ان دركەد هك ی اچ ام ر هڤزۆگ ئ ی ن وه پ پ .ادەده یو تس اوخ ی ندر ن ،و ی بەده وو
ب اد ئ .ت نه اج هس م خ رۆز ت

• • •

Da Magozwes foreldre døde, var han bare fem år. Han
dro for å bo med onkelen sin. Denne mannen brydde seg
ikke om barnet. Han ga ikke Magozwe nok mat. Han
tvang gutten til å jobbe hardt.
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ادەد یل  یدنوت  هب  یمام  اوهئ  ابدرك ، یرایسرپ  نای  ابدرك  ییهلگ  هڤزۆگام  رهگهئ 
یاود س .تیبب ” رف  كتش  یناوتب  هك  یرتەژمهگ  ەوهل  رۆز  ۆت  : “ توگەد یپ  و 

هب هام  وهئ  اد  یرایب  هڤزۆگام  ادییاتۆك  هل  ادهتخهس ، هخۆدوراب  وهل  ەوهنام  ڵاس 
.تیژب ناکهماقهش  رهس  هل  ووچ  تهب و  ج 

• • •

Hvis Magozwe klagde eller stilte spørsmål, slo onkelen
hans ham. Når Magozwe spurte om han kunne gå på
skolen, slo onkelen hans ham og sa: “Du er for dum til å
lære noe som helst.” Etter tre år med denne
behandlingen rømte Magozwe fra onkelen sin. Han
begynte å bo på gata.
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یكیكۆریچ ووبتشیناد و  ادهكەزوهس  نابرهس  ەووناخ  یهشوهح  هل  هڤزۆگام 
یلا هل  تاه و  سامۆت  .ووباد  نایپ  هناخباتوق  هل  هك  ەوەدنوخەد ، ینانم 
ادمەو هل  هڤزۆگام  هییچ ”؟ هكهكۆریچ  یتهباب  : “ یسرپ یل  سامۆت  .تشیناد 

ەڕوك وهئ  : “ یسرپ یل  سامۆت  .اتسۆمام ” هتبەد  هك  هكڕوك  یەرابهل  : “ یتوگ
یوان ەڕوك  وهئ  : “ یتوگ ەوهكهیهنهخەدرەز  هب  هڤزۆگام  هییچ ؟ یوان 

” .هیهڤزۆگام
• • •

Magozwe satt på tunet ved huset med det grønne taket
og leste en barnebok fra skolen. Thomas kom og satte
seg ved siden av ham. “Hva handler fortellingen om?”
spurte Thomas. “Den handler om en gutt som blir
lærer”, svarte Magozwe. “Hva heter gutten?” spurte
Thomas. “Han heter Magozwe”, svarte Magozwe med et
smil.
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ایۆخ ناژۆڕ ن اكەڕوك ه برۆز ن ه ب ،ی ان وو ۆخ اقهش رۆز ش اکهم نایژ رهس ن ی
اج نهه ر د وهك ێ ەد .ت س اوخ ت ایندر ئ ن ەوه ب ی نام دركەد رهه ۆ وود

ن به هك وو توهكەد ،س ن ن ه ۆخ تاك ش یك ل .اردەد ش ای ای ن اركەد ن ەد ن بتس ه رهس
ل ئ ه یوه وهكەد ش ەد ت س ایمهك ت اپ ن یەر كه ت ی ئ اینه اوه ب ن اد ای .ت ایتهمر ن

ئ ه اینایژ رتمهتس ب ن ل ەرۆج .وو تش وه پ و ی یتسلا ۆرف ك تش اوس و ی درك ر ن اگ ی
ن نایناو ل .اد ك و ڕهش ه ب ب ك بەد ه تاهەد و وو ید ن هك پوورگ ش تاك ی بەد ك وو

• • •

Livet på gata var vanskelig, og de fleste guttene slet hver
dag bare for å finne mat. Noen ganger ble de arrestert,
andre ganger ble de slått. Når de ble syke, var det ingen
som kunne hjelpe dem. Gjengen var avhengig av de få
pengene de fikk fra å tigge og fra å selge plast og annet
til resirkulering. Livet var enda vanskeligere på grunn av
slåsskamper med rivaliserende gjenger som ville ha
kontroll over deler av byen.
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بەد او ی ئ ه ب وه ەز .وو همح وخ ت ن د ناو ن وخ ه ن د ب .ن ەد درك ه تس ام ی هڤزۆگ
ئ ب وه ه ب م ن او ل . ز یوههیەد ی س اج ت نهه ر د ب ك یابوو ش .ه ف رۆز ت ر ی

تك ب ل ی ای ەوەدركەد هك ه نازیر ف و هكه ناوهكۆ ل هكه ریب ه یمهه ی هش
ب ب .وو اوەدره ب م یۆ یوەد ،ه س ۆخ ت ئ ش ناوه وخ ی ن بد ادهكهكۆریچ .ەوهیینوو

• • •

Magozwe begynte på skolen, og det var vanskelig. Han
hadde mye å ta igjen. Av og til ville han gi opp. Men han
tenkte på piloten og fotballspilleren i barnebøkene. Som
dem ga han ikke opp.
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یكۆریچ ش یكبتك  اڕهگەد ، ناكهۆخ  هكهنهت  وان  هل  هڤزۆگام  تاك  نایكژۆڕ 
.ەوهكهیهسیك وان  هییتسخ  ەوەدرك و  نواخ  یهكهبتك  وهئ  .ەوهییزۆد  یواڕد  و 

هل یواچ  انهەدرەد و  هكهسیك  هل  یهكهبتك  ێراج  وومهه  وهئ  ەژۆڕ  وهئ  یاود 
.ەوهتنوخب چیه  یناوتەدیهن  وهئ  .دركەد  هكهبتك  وان  یناكهنو 

• • •

En dag mens Magozwe lette i noen søppelbøtter, fant
han en gammel fillete barnebok. Han fjernet møkka fra
den og la den i sekken sin. Hver påfølgende dag tok han
ut boka og så på bildene. Han visste ikke hvordan han
skulle lese ordene.
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هك كهیووناخ  هل  ێون  یكرووژ  وان  ۆب  درك  یراب  هڤزۆگام  ەوهئ ، یاود  هل 
هب .نایژەد  كرووژ  هل  ادهكید  یڕوك  وود  ڵهگهل  وهئ  .ووب  زوهس  یهكهنابرهس 
گهس و س  یهكەدرم ، یزیس و  ەرووپ  ڵهگهل  هك  نووب  ڵانم  ەد  یوومهه 

.نایژەد ادهكەزوهس  نابرهس  ەووناخ  هل  ریپ  یكنزب  كهیهلیشپ و 
• • •

Dermed flyttet Magozwe inn i et rom i et hus med grønt
tak. Han delte rommet med to andre gutter. Til sammen
var det ti barn som bodde i det huset. Sammen med
tante Cissy og mannen hennes, tre hunder, en katt og en
gammel geit.
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ب ب و بب ه یەد ەروهگ ت یو س ڕوك دركەد هك ت ل ك اب ه ایس و ،ن ن اكه ن
ف اوهكۆ ب .ن ەد هك بب ه اوخ س ائ ت تاو ژۆڕ ی ام وومهه ێ ف هڤزۆگ اوهكۆ .ن

یۆخ ته ان هكهكۆریچ .ی انم و ه ئ ی ئ .ەوەدركەد هك وه ەوه ایهخ ی اج ی نهه ر د ێ
• • •

Bildene fortalte fortellingen om en gutt som vokste opp
til å bli pilot. Magozwe pleide å dagdrømme om å bli
pilot. Noen ganger innbilte han seg at han var gutten i
fortellingen.
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اك ت ت نیڕهپ پ ی ب ی اب .درك ه ت س امۆ ب س ۆخ ۆ ت ی ر ناكهس ژۆڕ وومهه ی ك
اب ن رۆز .ەرتش و نیوش هكهی ل ه ایژ ه ه هك ن اب پ ان ڕەو ت ی امۆ س

• • •

Han snakket om det han var redd for med Thomas. Med
tiden forsikret mannen gutten om at livet kunne bli
bedre på det nye stedet.
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یلا وەرهب  كوایپ  .ووب  اتسەو  هکهماقهش  غارهق  هل  هڤزۆگام  ووب و  دراس  اوهه 
راك هناكیزن  مهل  كنوش  هل  نم  .هسامۆت  موان  نم  وس ! : “ یتوگ هكەوایپ  .ووچ 

یكهیووناخ هب  یەژامائ  وهئ  .توهك ” تسەد  تكارۆخ  ێوهل  یناوتەد  ۆت  .مهكەد 
یەوهل مب  ایند  : “ یسرپ یهڤزۆگام  هل  رتاود  .ووب  نیش  یهكهنابرهس  هك  درك  درەز 

هڤزۆگام ێوهكتسەد ”؟ تكارۆخ  ێدنهه  یەوهئ  ۆب  هنوش  وهئ  هتیچەد  هك 
.تشیۆڕ رتاود  و  هیهناوهل ،” : “ یتوگ

• • •

Det var kaldt og Magozwe stod langs veien og tigget. En
mann gikk bort til ham. “Hei, jeg heter Thomas. Jeg bor i
nærheten, på et sted der du kan få deg noe å spise”, sa
han og pekte på et gult hus med blått tak. “Jeg håper du
drar dit for å få deg litt mat?” spurte han. Magozwe så på
ham, og deretter på huset. “Kanskje”, sa han og gikk.
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یمام رهگهئ  مهب  .ەوەدركەد  هناخباتوق  هل  هیون و  هنیوش  وهل  یریب  هڤزۆگام 
رف كتش  هك  ەرتەژمهگ  ەوهل  رۆز  وهئ  توگیەد  وهئ  تاك  یچ ؟ ابتوگ  یتساڕ 

رهبهل رهه  .ووباسرت  وهئ  یچ ،؟ نەدب  یل  هیون  هنوش  وهل  رهگهئ  یهئ  تبب !
رهس هل  رهه  تب  رتشاب  هیهناوهل  : “ توگیەد ەوەدركەد و  یریب  ەوهیۆخ 

” .میژب ناكهماقهش 
• • •

Magozwe tenkte på dette nye stedet og på å gå på
skolen. Hva om onkelen hans hadde rett og han var for
dum til å lære noe? Hva om de slo ham på dette nye
stedet? Han var redd. “Kanskje det er bedre å bo på
gata”, tenkte han.
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اج اح رۆز ر اکه ام و ن بار ،ەڕوک ب ڵ نام وودر ناگ ه نهچ ی ئ د رد وه اژ ی ب ی ه
ب ب ،ه اك ق ت هخ هس ل ك هگه ب ڵ ۆخ وو پ ش یمهه ی ئ هش نیبەد وه ت .ی امۆ ایس ن

ب وگ ۆ ت ی امۆ ایژەد س اقهش .ن اکهم ل ن ه هخ هك رهس ناك ه ئ ی بیات وه ه ت
ب پ .وو ردووش یج و ژ دد هك ی س ك ئ رۆز ی اڕ وه رگەد هخ .ت برهس ك ەدرو ی

ین نان ۆڕەو ب ی اكەڕوك ۆ ل ن نهه ه د ن ك به ڕ .وو ارخ و ب ز هك پ س ك زیگرهه ی
ناخ .هكەدرەز ب ەوو ووچ ۆ ن

• • •

I månedene som fulgte ble de hjemløse guttene vant til å
se Thomas. Han likte å snakke med folk, spesielt de som
bodde på gata. Thomas hørte på fortellinger om livene til
folk. Han var seriøs og tålmodig, aldri frekk eller
respektløs. Noen av guttene begynte å dra til det gule og
blå huset for å få mat midt på dagen.
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ت امۆ اس ،س بەد ەد ڵ ت ەوو نهمه ام هك ی ل ادهڤزۆگ اده ی بك نوو اس ی ژۆ ل ی ه
ب دلا وو ڕوك ی ك ل ی ابه ەر ن پ .اد هكهكۆریچ ی و نم ی اد ن كۆریچ ی تك ی ب ك ی

پ ت . پۆ ب ی نه نابو گ ای ی نازیر ك بب ی ئ هت ەوه ب ی ید ەروهگ ب ۆ یو س هك ت
ژۆڕ ئ هك ك ەوه وخ ،ات ی ن ام ەوەد ب هڤزۆگ هكۆریچ ۆ ئ ی اج وه نهچ ر ید ت ن امۆ س

وخ ن د باتوق و ن ناخ ب ه ب ۆ یچ ئ ت یەوه تاك ه یئ ی د ئ ی پ باو اتس وگ“ :م پ ت ی
نیوش پ م ك توگ ن ت ی امۆ تاود س نۆچ ”؟ر پ ه ت ت یب ۆ ف .ت ن ر وو یس و ن

باتوق ناخ ه ب .ش ب ۆ ب و نچ یژ ل ن وه تەد اد ناو انم ن نازەد هك ن م
• • •

Omkring Magozwes tiende fødselsdag ga Thomas ham
en ny barnebok. Det var fortellingen om en landsbygutt
som vokste opp til å bli en berømt fotballspiller. Thomas
leste den fortellingen for Magozwe mange ganger, helt
til han en dag sa: “Jeg synes det er på tide at du går på
skolen og lærer å lese. Hva synes du?” Thomas forklarte
at han visste om et sted hvor barn kunne bo og gå på
skole.
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یهكهبتك وان  یناكهنو  هل  یواچ  ووبتشیناد و  هكهیۆڕەدایپ  یراول  هل  هڤزۆگام 
یەراب هل  هكهكۆریچ  : “ یسرپ یل  تشیناد ، یلا  هل  تاه و  سامۆت  كتاك  .دركەد 

هتبەد هك  هكڕوك  یەراب  هل  هكهكۆریچ  : “ ەوهیاد یمەو  هڤزۆگام  هییچ ”؟
یمەو هڤزۆگام  هییچ ”؟ یوان  هكەڕوك  : “ یسرپ یل  سامۆت  .ناوهكۆف ”

” .ەوهمنوخب مناوتان  نم  منازان ، : “ ەوهیاد
• • •

Magozwe satt på fortauet og kikket i bildeboka da
Thomas kom og satte seg ved siden av ham. “Hva
handler fortellingen om?” spurte Thomas. “Den handler
om en gutt som blir pilot”, svarte Magozwe. “Hva heter
gutten?” spurte Thomas. “Jeg vet ikke, jeg kan ikke lese”,
svarte Magozwe lavt.
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.ەوهیاگ سامۆت  ۆب  یۆخ  ینایژ  یكۆریچ  هڤزۆگام  توهك ، كهیهب  نایواچ  تاك 
وهئ یتسەد  هل  یچ  رهبهل  ەووب و  پارخ  یهگهل  ەدنهچ  یمام  هك  درک  ەوهل  یساب 

یچ هك  توگەدهن  یشهڤزۆگام  هب  دركهن و  یهسق  رۆز  سامۆت  .ەوودرك  یاڕ 
یهناتاک وهئ  راج  كدنهه  .ترگەداڕ  ۆب  یوگ  یدرو  هب  هشیمهه  مهب  تاكب ،

.دركەد نایهسق  ەوهكپ  ندراوخنان  یتاك  هل  نووب ، هكهنیش  فقهس  ەووناخ  وانهل 
• • •

Da de møttes, begynte Magozwe å fortelle sin egen
historie til Thomas. Det var historien om onkelen hans og
hvorfor han rømte hjemmefra. Thomas snakket ikke
mye, og han sa ikke til Magozwe hva han skulle gjøre,
men han lyttet alltid oppmerksomt. Noen ganger
snakket de sammen mens de spiste i det gule huset med
det blå taket.
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